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است/ شده چاپ ¹¼«Àw¿A RBA±Bhª§A

معانيقرآنكريم# مخطوط ترجمههاي پژوهشيدربارة

اوغلي احسان الدين ا@كمل نوشتة:

جعفري يعقوب عربي: از ترجمه

ا@كنوندر هم كه را گونا@گون زبانهاي به كريم قرآن نسخههايخطيترجمة بررسي, اين در
دست به آنها بررسي از كه مشخصاتي ذ@كر به و ميدهيم قرار توجه مورد دارد, دسترسقرار
تـرجـمهها اين متن ارزيابي وارد ولي پرداخت, خواهيم يك هر ترجمة تاريخ نيز و ميآيد

شد/ نخواهيم
كند, امانتمنعكس با را اصلي متن ويژگيهاي ممكن, باoترينحد در كه مطلوبي ترجمة
ـ ترجمه زبان متنو زبان ـ زبان هردو بهخوبيبه مترجم بايد استو دشوار و @كاريبسمهم
هـمچنين باشد/ آ@گاه ميبرند, كار به را زبان دو اين كه اقوامي مشخصات و ويژگيها به نيز و

بفهمد/ دقيق و فني طور به مطلبرا بايد مترجم
مـتن يك ترجمة برابر در ما وظيفة دارد, دشواريهايي چنين كلي طور به ترجمه كه حال
آراسته شگفتآوري ادبي فنون با و گرديده نازل بليغ عربي زبان به كه كريم قرآن مانند الهي
چـنين بـه كـننده اقـدام بـرعهدة كـه بزرگي اخ"قي مسئوليت نبايد همچنين چيست؟ شده

گردد/ فراموش است, ترجمهاي
بـه و شد آغاز اس"م اولية قرنهاي همان از ديگر, زبانهاي به عربي از كريم قرآن ترجمة
بـه مـربوط نسخههاي كتابشناسي در را عظيمي طرح ما موضوع, اين فراوان اهميت سببب
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سـال در SارسـيكاU اسـ"مي> فـرهنگ و هنر تاريخ, بررسيهاي <مركز در كريم قرآن ترجمة
به كه پذيرفت انجام مرحله سه در طرح اين اجراي كرديم/ آماده استانبول در مي"دي ١٩٨å

است: چنين اجمال
ترجمههايچاپي, الف/
ترجمههايخطي, ب/

است/ شده نقل شفاهي طور به كه ترجمههايي ج/
بود اينطرح مرحلة نخستين ترجمههايچاپي, @كتابشناسي
آغـاز در را آن توانست مركز اين بررسي, سال شش پساز @كه
معاني مي"ديتحتعنوانكتابشناسيجهانيترجمههاي سال١٩٨٦
استانبول در O١٩٨å سال ١٥١٥تا سال از Vترجمههايچاپي قرآنكريم

برساند/ چاپ به
مـذاهب گـونا@گـون نظرهاي نقطه به اينجا در است بديهي
كرد ت"شخواهيم بلكه نميپردازيم, قرآن ترجمة دربارة فقهي

ترجـمهها اين تاريخ دربارة اول جلد مقدمة در كه را بسياري بررسيهاي نتايج از خ"صهاي
برميگيرد, در زمانهايدور از را موضوع كه بررسيها اساساين بر دستدهيم/ به آوردهايم,
اجازه اس"م دين كرد: بيان چنين ميتوان مورد اين در را اس"مي دانشمندان نظرات چكيدة
را قـرآن نميدانـند, عربي زبان كه كساني تا شود ترجمه ديگر زبانهاي به كريم قرآن ميدهد
و شعائر در آن جايگزين يا اصليو متن معادل را ترجمه نميتوان هرگز عينحال در بفهمند/

نمود/ استخراج آن از را اس"مي فقه احكام يا دانستو عبادات
زبانهاي به كريم قرآن ترجمههايخطي به ترجمهها, كتابشناسي در ما طرح دوم مرحلة
در محققان از اندكي تعداد كمك به را آن ما و ميشود مربوط عالم گونا@گون نقاط مختلفدر
مي"دي سال١٩٩١ پايان تا سال١٩٨٦ ميان فاصلة در و كرديم مي"ديشروع سال١٩٨٦ آغاز
كه را كريم قرآن ترجمههاي از نسخه هزار چهار بيشاز توانستيم مرجود دشواريهاي رغم به
پـيشاز كه داريم انتظار و كنيم شمارش كشور ٣٧ در و زبان ٣å در است, صورتخطي به

كنيم/ پيدا را بيشتري مخطوطات بررسيها اين پايان
به كه را نتايجي و شده ياد بررسيهاي از خ"صهاي كه است اين كنوني بحث در ما هدف
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اينجا در كه آ@گاهيهايي بيترديد, كنيم/ تقديم علمي جامعة به بار نخستين براي رسيدهايم, آن
سازنده انتقادهاي طريق از اميدواريم بلكه نيست, باره اين در معلوماتنهايي ميدهيم, ارائه

رسيد/ بيشتري دقتنظر به بتوان داريم, متخصصانتظار دوستان از كه همكاريهايي و
ايـن بـه نـظر, مورد موضوع بررسي در
ايـن تـعداد بـيشترين كـه رسـيديم نــتيجه
بـه كريم قرآن ترجمة به مربوط مخطوطات
سـپس و تركي زبان آن از پس فارسي, زبان

است/ اردو زبان
ديگـري خـطي نســخههاي هــمچنين
آسـيايي, زبـانهاي به مربوط كه دارد وجود
نـتيجه ايـن بـه و است, آفريقايي و اروپايي
اينمخطوطاتدر قسمتاعظم كه رسيديم
انگـلستان و هند ايران, تركيه, @كتابخانههاي
اين و Sجدولهاي١ـ٣ به كنيد Uنگاه دارد قرار
نـيست, نهايي آمار گفتيم كه همچنان تعداد
تازهاي آ@گاهيهاي اثر در ميرود انتظار بلكه

از مكرر نسخههاي بر مشتمل ارقام و آمار اين نيز گردد/ افزوده آن بر كرد خواهيم كسب @كه
كـتابي هـيچ هرگز كه گونهاي به است, كريم قرآن ويژة اهميت نشانگر كه است ترجمه يك
اهتمام بيانگر روشني به ترجمه تعداد اين است/ نگرفته قرار توجه مورد گونه اين آن, مانند

است/ اس"م دين عرببه غير @كشورهاي

انواعترجمه

كلمات جايگزيني بر ترجمهاياستكه آن لفظياستو يا كلمه به كلمه ترجمة اول, نوع
گـونه آن بـيگانه واژههاي ترجمه, نوع اين در است/ استوار ديگر الفاظ و كلمات با الفاظ يا
اين oًمعمو هستند/ كلماتعربي معادل دقيق صورت به ميرسد نظر به كه انتخابميشوند
زير كلماتبيگانه صورتيكه به ترتيبمييابند, متوالي سطرهاي در زبان دو با ترجمهها نوع
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كـه نميكوشد ترجمه نوع اين در مترجم ميشود/ نوشته آن با هماهنگ و @كلماتعربي
از يك هـر مرادف يا معادل بهترين گزينش در متمركز او كار چون بسازد, كاملي ادبي جملة
طول در ترجمه زبان حسبتطور بر معادل كلمات طبيعي طور به البته است/ عربي واژههاي
مـتن چـون دارد, ويژهاي اهميت لغت دانشمندان براي مسئله اين و ميكند پيدا تغيير زمان
مـانده, باقي تغيير كوچكترين بدون و خود اصلي شكل همان به امروز تا كريم قرآن عربي
تـغيير زمان مرور به ميشوند انتخاب پايدار عربي اصلي معادل عنوان به كه واژههايي ولي
مـعاني فـهم بـراي مـهم بسيار منبعي كريم قرآن ترجمههاي كه است همين براي و مييابند

ميآيند/ شمار به لغوي بررسيهاي و @كلماتعربي
ولي مـيشود, گـذاشـته خواننده عهدة بر متن كامل معناي فهم كلمه, به كلمه ترجمة در
اينجاست برساند; عربي متن معناي به را او نيستكه حدّي در شناختخواننده @گاهيسطح
دوم نـوع نـياز, اين به پاسخگويي براي ميكند/ طلب بيشتري تفسير و شرح عربي, متن @كه

ميآيد/ پديد ترجمه
قالبجملههايي در معنايمتنرا مترجم و ميگيرد انجام تفسير براساس ترجمه دوم نوع
او چـون دارد, بـيشتري مسـئوليت مـترجـم ترجـمه نوع اين بيشكدر ميكند/ منتقل زيبا
يـا احاديث مانند مختلف منابع از را توضيحاتي و گيرد كار به را بيشتري واژههاي ميتواند
برخـوردار بيشتري وضوح و قوت از عباراتاو تا بيفزايد آن بر ديگر ترجمههاي يا تفاسير

است/ قرآن متن بر توضيح و تعليقه نوعي ترجمهها نوع اين اينكه نتيجه شود/
بـه ترجمه سطر رديف در عربي متن سطر آنها در كه سطري> <ميان ترجمههاي باب در
كـه است دشـوار اول مرحـلة در ــ ناشناختهاند آنها مترجمان غالباً و ــ دارد قرار ديگر زبان
يك از مـختلف نسـخههايي دارنـد, قـرار مـا روي پـيش كـه نسخههايي اين آيا كنيم تعيين
و مـقدمه بـر مشـتمل تفسيري, ترجمههاي ولي هستند/ گونا@گوني ترجمههاي يا ترجمهاند
نگارشاستو شيوة به مربوط استكه خاصي ويژگيهاي داراي استو فهرستمحتويات
تـرجـمة دو يـا و تـرجـمه يك دو هـر ايـنكه تـعيين متن, دو تطبيق مقام جهتدر همين به

است/ آسان اندازهاي تا جدا@گانهاند
كامل جملههاي داراي يا كوتاه ترجمههاي شد, گفته oبا در كه ترجمهاي نوع دو كنار در

دارند/ شباهت حاضر ترجمههايچاپيعصر به كه دارند وجود هم
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كرد: تقسيم گروه دو به ميتوان ديگر نظر از را قرآني ترجمههاي نسخههايخطي
كامل ترجمههاي اول: @گروه

ترجمههايجزئي دوم: @گروه
را آنها نتوانستهاند گونا@گون دoيل به آنها مترجمان كه هستند نيز ترجمههايي اينها كنار در
در چون گذاشت, فرق ترجمههايجزئي با كامل غير ترجمههاي اين ميان بايد كه كنند @كامل
را بقيه و كند ترجمه را قرآن از اجزايخاصي كه نبوده اين مترجم هدف كامل غير ترجمههاي
نـظر بـه نـاقص اول نگاه در كه ترجمهها ناقصاين اجزاي كه دارد احتمال لذا نكند/ ترجمه

شود/ پيدا ديگري مجموعةخطي در ميرسند,
پـيدا نسـخههايي گاهي البته همراهند/ كريم قرآن عربي متن با oمعمو كامل ترجمههاي
دقت نسـخهها گونه اين به راجع بايد كه است رفته ميان از آن اجزاي از قسمتي كه ميشوند
لحاظ از مجلدات اين گاهي و مجلدند يك بيشاز نيز ترجمهها از برخي آيد/ عمل به @كافي
بلكه دارند, اخت"ف يكديگر با زبان نيز و تزيينات خط, نوع كاغذ, مانند ظاهري ويژگيهاي
ناشي آنجا از بسا اين و دارد وجود تناقض مجلدات از برخي نسخهبرداريِ تاريخِ در @گاهي
زبانهاي در مجلداتيكه با را آن استتا كوشيده و معينيبوده كسيمالكمجموعة كه ميشود
آوريميشوند, هدفجمع اين با روشناستمجلداتيكه كند/ كامل مختلفبهدستآورده
نسـخههاي تـبادل كه آنجا از و گردند, پرا@كنده مختلف مجموعههاي در بعدها است ممكن
تهيه واحدي نسخة بتوان مختلف اجزاي جمعآوري با كه است محال نبوده, متعارف خطي
آ@كادميككه بررسيهاي راه از مگر داد, انجام كامل كاري پرا@كنده, نسخههاي oبهoي از و @كرد
كاري مانند باشد, اساسكتابشناسي بر و رسيدگيشود وحوصله صبر و گسترده آ@گاهيهاي با

ميدهيم/ انجام را آن ما @كه
دستهاند: شاملدو گزينشي ترجمههاي

از آيه چند يا و چندسوره يا و جزء چند يكيا ترجمههايمربوطبه از عبارتند اول دستة
انـتخابو است مـعين مـوضوع يك بـه مـربوط كـه را آيـاتي مـترجـم گاهي كه كريم قرآن

ترجمه@ميكند/
را تـرجـمهها از يكـي اجـزاي از بـخشي نسـخهبردار, كه هستند ترجمههايي دوم دستة
اين ميتوان باشد, ممكن اصلي خطي نسخة به دستيابي ا@گر صورت اين در ميكند/ انتخاب
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بيشترين نباشد, ممكن امر اين چنانچه دانستو نسخه آن از اجزايي را گزينشي ترجمههاي
دهيم/ قرار انتخابي رديفترجمههاي در را ترجمهها اين كه است اين كرد ميتوان كه @كاري
سيام نهمو بيستو جزء به مربوط بيشتر گزينشي انتخابيو ترجمههاي ميدانيم, كه آنجا تا

است/ Sالكرسي Uآية بقره سورة ٢٥٥ آية نيز اخ"صو يس, يوسف, فاتحه, سورة قرآن,
شامل كه دارند وجود ترجمههاييهم هرچند است, صورتنثر به ترجمهها بخشعمدة
ايـن, بر ع"وه شدهاند/ ترجمه مقفيى و موزون صورت به آيات برخي نيز هستند/ نظم انواع
نـوشتههاي و ادبـي آ@كادميكو كارهاي در و قرآني معجمهاي و فرهنگها در قرآن از آياتي

شدهاند/ ترجمه صوفيه
نسـخههاي از بـرخـي در اخـت"ف وجود علل به اختصار به كه است ضروري اينجا در
بـيشتر امـ"يي, و تلفظي خطاهاي از ناشي اخت"ف بجز كنيم/ اشاره كريم قرآن ترجمههاي
مواقـع بعضي در و ميشود پيدا مقصد زبان در كه است طبيعي تغييرات به مربوط اخت"فها
بـعدي مـراحـل در و نـوشتهانـد اصلي متن حاشية در را تعليقاتي قرآن, از نسخه آن قاريان
از بـعضي هـم گـاهي كـردهانـد/ تـرجـمه اصـلي مـتن وارد را تـعليقات آن نســخهبرداران,
روي از بـوده, افـتاده يـا ناقصو ترجمه اصلي متن در احياناً كه را جملههايي نسخهبرداران

پرداختهاند/ آنها ترجمة به خود يا و كرده كامل ديگر نسخةخطي

نسخههايخطيترجمةقرآنكريم اهميتهنري

اول مرحلة در اين و دارند بسياري هنري ارزش كريم قرآن ترجمههاي نسخههايخطي
كـه مـيشود مربوط دارد, مسلمانان ميان در قرآن كه ويژهاي احترام و كريم قرآن عظمت به
لذا كردهاند; جلد شكلجالبي به و نوشته زيبا خطوط با را كريم قرآن ترجمههاي و مصحفها
خـوشنويسي, . خـط هـنرهاي پيشرفتسريع در نقشمهمي قرآن ترجمههاي مصاحفو

رسيدهاند/ ترقي از باoيي مرتبة سرعتبه به فنون اين استو داشته جلدسازي تذهيبو
و كـريم قـرآن از نسـخهبرداري در را خـود هـنري آثـار هـنرمندان ايـن كه نيست شك
آنان عهدة بر كه را مسئوليتي و آورده مقدسپديد يككار عنوان به آن گونا@گون ترجمههاي
شرعي و جهتاخ"قي از كه بوده بزرگي مسئوليت همان اين و كردهاند درك خوبي به بوده
به كريم قرآن جلدسازي و ظاهري آراستگي نگارش, در را مهارتهايخود همة آنان داشتند/
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همينجهت به كنند/ استفاده ممكن مواد بهترين از تا كردهاند را نهايتسعيخود و گرفته @كار
بـه مـربوط پژوهشهاي در مهمي موضوع كريم قرآن ترجمههاي نسخههايخطي كه است
شيوههاي و ابزار و اوليه مواد پژوهشدر و ميرود شمار جلدسازيبه تذهيبو فنونخطو

دارد/ ويژهاي اهميت خود حد فنيدر شاهكارهاي اين كردن آماده در رفته كار به
در مـث"ً گـونا@گـونند; عـناصر ترتيب لحاظ از كريم, قرآن ترجمههاي نسخههايخطي
سـطرها مـيان مرادفاند, كلماتعربي با كه كلماتي Sاللفظي Uتحت لفظ به لفظ ترجمههاي
استو مـتفاوت قـرآن عربي متن خط نوع با ترجمه خط نوع كلي, طور به ميشوند/ نوشته
رنگـي بـا oًمعمو را ترجمهها نوع اين ميشود/ نوشته ريزتر و كوچكتر حروفي با ترجمه
گاه /Sشكل١ به كنيد Uنگاه مينويسند, خطكج و قرمز رنگ با بيشتر و مركّبمتن متفاوتاز
در متناوب صورت به ترجمهها و دارند يكترجمه بيشاز كه ميشوند پيدا نسخههايي نيز
ترجمة هم كه ميشوند پيدا نسخههايي همچنين دارند/ مختلفقرار زبانهاي به و سطر چند
كـه هستند نيز نسخههايي /S٢ شكل به كنيد Uنگاه تفسيري ترجمة هم و دارند اللفظي تحت
به كنيد تفسيريUنگاه ترجمة و كوتاه ترجمة زيرنويس, ترجمة ترجمهاند: نوع سه بر مشتمل
اقدام ترجمه, كنار در دارند, يكترجمه بيشاز كه نسخههايي در استكه ذ@كر قابل /Sشكل٣

/Sشكل٤ به كنيد استUنگاه شده هم تفسير به
و ميشود نوشته قرآن متن حاشية در ريز تفسيريباخطشكستة ترجمههاي كلي طور به
كـار بـه تـفسيري تـرجـمههاي در متن از آيات كردن جدا براي ديگري روشهاي هم @گاهي
نـوشته درشت يـا بـزرگ خط با يا و متفاوت رنگ از مركّبي با قرآن متن گاهي مث"ً ميرود/
جـدا تـرجـمه مـتن از طـبعاً و مـيشود نوشته جدول صورت به آيات هم گاهي و ميشود,
اين به و Sاست قرمز مركّب با غالباً U@كه ميشود پايينآياتكشيده يا oخطوطيبا ويا ميگردد
رنگ با عنوانها و سورهها ممكناستنام و متنجداييحاصلميشود بقية و آن ترتيبميان

گردد/ آراسته يا شود نوشته متفاوت
در ــ نـدرت بـه هـرچـند ــ گـاه است, كـامل مخصوصترجمههاي كه مشخصات اين
در جلدسازي تذهيبو و خط در كه اهتمامي همان و ميشود ديده هم انتخابي ترجمههاي

است/ مشهود هم آنها در ميشود, ديده كامل ترجمههاي
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تـفسير است: مـوجود سـليمانيه كـتابخانة در كـه مـيبريم نام نسخه چند از نمونه براي
استUنگـاه العينية> <الفتوحات عنوان تحت كه فاتحه سورة بر آنكارايي احمد بن اسماعيل
نيز /Sشكل٦ به كنيد الكرسيUنگاه آية بر افندي اسعد اoس"م شيخ تفسير و ,S٥ شكل به @كنيد
در موجود خطي نسخة مانند است, يكسوره بيشاز بر مشتمل كه دارد وجود ترجمههايي
فاطر انعام, فاتحه, سورههاي بر مشتمل و مانده باقي هشتم قرن از كه توپقاپيسراي @كتابخانة
يات �oا في المبين <النظم عنوان با محمد, بن محمد اوخچيزاده خطي نسخة اما يساست/ و
است منظوم ترجمههاي از نمونهاي اثر اين است/ قرآن از آيه چهل ترجمة شامل اoربعين>
شـده يـاد تـرجـمههاي بيشتر /S٧ شكل به كنيد استUنگاه موجود سليمانيه كتابخانة در @كه

ميدهند/ نشان هم را جلدسازي هنر پيشرفتدر

زبانها كشورهاو ترجمههايقرآنكريمبرحسب آمار

كـه دارد وجود قرآن ترجمههاي از خطي نسخة ٤ååå بيشاز گفتيم, پيشتر كه همچنان
مختلفي مجلدات و نسخهها شامل تعداد اين دارد/ قرار كشور ٣٧ در استو زبان ٣åشامل
هر دارد/ قرار انگلستان و هند ايران, تركيه, كتابخانههاي در آنها از توجهي قابل تعداد استو
و سعودي عربستان واتيكان, اسپانيا, فرانسه, پا@كستان, روسيه, آلمان, كتابخانههاي از @كدام
اين بيشتر /S٣ شمارة جدول به كنيد Uنگاه دادهاند جاي خود در را نسخه ١åå تا ٢٥ نيز, مصر
اين در كه آماري برخوردارند/ اهميتباoيي از ديگر خصوصيات و زباني نظر از ترجمهها
هـرگز و مـيكند مختلفاشاره كشورهاي در نسخهها اين توزيع به تنها است, آمده جدول

نيست/ آنها اعتبار ارزشو بيانگر
تركيو فارسيو زبانهاي به كريم قرآن ترجمههاي بيشترين كه ميشود معلوم آمار اين از
بودن oبا علل از يكي است/ تركي و فارسي زبان دو به ترجمهها اين %٩å حدود و بوده اردو
بودند ملتهايي نخستين از تركها و ايرانيان كه است آن زبان دو اين به كريم قرآن ترجمة آمار
داراي خـودشان ايـنكه بـا گرفتند, كار به را حروفعربي سرعت به و پذيرفتند را اس"م @كه

بودند/ اصيل هنرهايي و فرهنگي ميراث تاريخ,



شكل٥



شكل٦



شكل٧



وحي ترجمان ٩٢ Ê

بـدان شـايد ايـن و دارنـد فزوني تركي ترجمههاي بر تعداد, نظر از فارسي ترجمههاي
قـرار خود ادب نگارشو زبان را فارسي زبان كه بودهاند هم ديگري ملتهاي كه باشد جهت
مـيتوان را هـند در اقوامـي نيز و آناتولي و ميانه آسياي تركهاي آنها جملة از كه بودند داده

نام@برد/
صورت زبان ترك مترجمان توسط فارسي ترجمههاي از بسياري كه است اين واقعيت
در ترجمهايكه هزاران از مفصل آ@گاهيهاي دادن كه كنيم تأ@كيد بايد همينجا در است/ @گرفته
عـلمي, طـرح ايـن شدن كامل پساز اميدواريم ولي نيست, امكانپذير ميگنجد, دايره اين
آيد/ پديد بررسي برايبحثو ديگري زمينههاي و شود باز زمينه اين در وسيعتري افقهاي
علما از گروهي همانترجمةتفسيرطبرياستكه شده, شناخته فارسيِ ترجمة قديميترين
در مـا البـته كـردند/ اقـدام آن بـه Sم ٩٥٦ . ه ٣٥åمـتوفايU سـاماني نوح منصوربن عهد در
كه كرديم برخورد ناشناخته مترجمي از اللفظي تحت فارسي يكترجمة به خود بررسيهاي
در كـه گـونه همان آن صفحة آخرين در و بردارد در را كريم قرآن پايان تا حجرات سورة از
ه ٣åسال٨ در مقله معروفعليبن خطاط را ايننسخه است: چنيندرجشده آمده, فهرست
و نسخه بررسي پساز اما است/ كرده كتابت Sابننوح ترجمة از پيشتر قرن Uيعنينيم م ٩٣٦ .
نميشود, مقله ابن زمان به مربوط نسخه اين كه رسيديم نتيجه اين به آن خط نوع به توجه با
Uبه دارالكتبالمصرية در ا@كنون ايننسخه است/ نسخهبرداريشده هجري نهم قرن در بلكه

است/١ موجود Sمصاحف ٦٤ شمارة
كـتابخانة در كـه است نسـخهاي طبري, تفسير فارسيِ ترجمة از موجود نسخة نخستين
٥٦٢@ه.١١٦٦ـ١١٦٧@م سـال بـه نسـخه اين تاريخ ميشود/ نگهداري تركيه بورساي عمومي
دارد/ دربر را <سبأ> سورة تا <مؤمنون> سورة از استو ط"@كاريشده نسخه اين برميگردد/
فـارسي تـرجـمههاي تـعداد بعد, به Sمي"دي دوازدهم و Uيازدهم هجري پنجم قرن از
از مـتعدد نسخهبرداريهـاي آن, علتِ كه يافته افزايش تفسيري ترجمههاي و ميان@سطري
واعظ حسين تفسيريايكه ترجمة است/ بوده جدا@گانه ترجمههاي افزوني نيز و يكترجمه
جـملة از است, مـعروف الحسـيني التـفسير يـا عـليّه اهب نـاممـو بـه و داده انجام را آن @كاشفي
را آن از نسخه ٣ååبيشاز توانستيم ما و دارد بسياري نسخههاي فارسياستكه ترجمههاي
نسخهاي ترجمه اين از برميگردد/ ٨٧١@ه.١٤٩٢@م سال به آنها قديميترين كه كنيم شناسايي
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است/ موجود استانبول سليمانية كتابخانة ناقصدر
احـتمال مـنابع بـرخـي بوده/ شرقي تركي لهجة با كريم قرآن تركي ترجمههاي نخستين
كهتفسير دانشمنداني ميان در چون است, بوده شده ترجمه نيز تركي طبريبه كهتفسير دادهاند
حاضر حال در ولي بودهاند, هم ترك دانشمندان از تن چند كردند, ترجمه فارسي به را طبري

دستنيست/٢ در تركي ترجمة اين از نسخهاي
كـه است ترجـمهاي شرقي, تركي لهجة به كريم قرآن ترجمة نسخههاي قديميترين از
بـه شـبيه شده, نوشته زباني به و برميگردد مي"دي هجري.سيزدهم هفتم قرن به آن تاريخ
در و است٣ بـرگ ٣٤٣ در تـرجـمه ايـن است/ رايـج النـهر ماوراء منطقة در ا@كنون كه زباني
سـال بـه مـربوط را ديگـري ترجمة نسخه اين است/ موجود رضوي قدس آستان @كتابخانة
سـال Uمـتوفاي بـغدادي طـاهر بـن عـبدالقـادر تـوسط كـه دارد پـيوست به م ٦٤٧ه.١٢٤٩
استكه اُزبكي زبان به كريم قرآن نخست هشتسورة ترجمة و گرفته انجام S١مå٤٢٩ه.٣٨

است/٤ موجود تاشكند در ازبكستان آ@كادميعلمي در آن از نسخهاي
مشتمل كه دارد وجود S٢٩٣ شمارة Uبه رضوييكنسخةخطي قدس آستان كتابخانة در
و برميگردد ٧٣٧ه.١٣٣٧م سال به استو تفسيري يكترجمة سطريو ميان يكترجمة بر

دارد/٥ دربر را كريم قرآن پايان تا <ص> سورة از
سـال در كـه كـنيم يـاد تـركيه اسـ"مي آثـار مـوزه در مـوجود تـرجـمة از بايد اينجا در
نيز دارد/٦ را ميانه آسياي در رايج ادبي زبان خصوصيات و نسخهبرداريشده م ٧٣٤ه.١٣٣٣
در كـه است مـي"دي هـجري.پـانزدهم نـهم قرن به مربوط كه ميكنيم ياد ديگري نسخة از
تحتاللفظي ترجمة بر ايننسخهع"وه دارد/ سنپترزبورگقرار آسياييشهر موزة @كتابخانة
لهجههاي ويژگيهاي كه است قصههايي و توضيحات حاوي قاراخاني, تركي لهجة به قرآن
احـتمال بيشتر مصادر از برخي رو, همين از دارد/ را <جغتايي> حتي و <غز> <قپچاق>, تركي
قـرآن ترجمة از نسخههايي همچنين باشد/٧ خوارزمي تركي زبان به نسخه اين كه ميدهند
كـه دارد وجود تاجيكي و جغتايي اويغوري, قاراخاني, آذربايجاني, تركي زبانهاي به @كريم

است/٨ متأخر زمانهاي به مربوط بيشتر
س"جقة سقوط وپساز اميران عصر آناتوليدر تركي زبان به كريم قرآن ترجمة نخستين
بـود/٩ كـوتاه سورههاي تفسير و ترجمه بر مشتمل آن اول نسخههاي گرفتو انجام آناتول
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مـلک> سـورة <تفسير عنوان و شده نوشته .١٤٢٣@م ٨٢٦@ه سال در ترجمهها اين قديمترين
نگهداريميشود/١٠ تركيه Burdurدر بوردور كتابخانة در ا@كنون و دارد Tefsiri Sure-i Mulk
كاملي ترجمههاي آناتول در بار نخستين براي مي"دي, هجري.چهاردهم هشتم قرن در
بود سمرقندي ابوالليث تفسير اساس بر تفسيري ترجمههاي بيشتر يافتو نگارش قرآن از
ترجمه تركي به را تفسير اين جدا@گانه كدام هر عربشاه, ابن و اِزينكي موسي داعي, احمد @كه
ترجـمة سه اينها كه حالي در مياندازد, اشتباه به را پژوهشگران ترجمه سه اين غالباً @كردند/
قرن مربوطبه ابوالليثكه تفسير از چنديننسخةخطي حاضر درحال يكمتناند/ مستقلاز
نشـده ذ@كـر مترجـم نام آنها بيشتر در كه است موجود است مي"دي هجري.پانزدهم هشتم

است/
هفتاد رقم به كه اردو زبان به كريم قرآن ترجمههاي نسخههايخطي همة دربارة هنوز ما
محدوديكه معلومات بنابه ولي نياوردهايم, دست به مفصلي اط"عاتمشخصو ميرسند,
١٥٩١ـ١٥٩٢م ه ١åååبهسال اردو زبان قديميتريننسخةخطيبه تاريخ كه معتقديم داريم,
از يك هيچ مترجم نام كه گزيدهاي ترجمههاي از عبارتند نسخههايخطي اين بازميگردد/
نسـخهاي مـترجـم حيدرآبادي فضلا; محمدباقر كه است معروف است/١١ نشده ذ@كر آنها
از نسـخههايي هـمچنين بـرميگردد/١٢ م ١٧å١٧ـ٤å١١١٥ه.٣ سـال بـه آن تـاريخ كه است
آنها مترجمان نام كه دارد مي"ديوجود نوزدهم و هجري.هجدهم سيزدهم قرن ترجمههاي
بـرادرششـاه و دهـلوي رفيعالدين شاه ترجمة از خطي نسخة چندين نيز است/ نشده ذ@كر

دستاست/ دهلويدر عبدالقادر
١١٤٣ سـال در را كـريم قرآن كه بود كسي نخستين <Robertis Ketensis كتوني <روبرت
پاريس ملي كتابخانة در خطي هشتنسخة ترجمه اين از كرد/ ترجمه oتيني زبان به مي"دي
وجود oتين زبان به قرآن ترجمة از نسخههايي نيز و دارد/١٣ وجود Bibliotheque Nationale
اهل هرمان ,Robert von Chester اهلچستر روبرت كردهاند: ترجمه را آنها افراد اين كه دارد
Guillelmus Raymondusژوللموسريموندوسمونستا ,١٤Hermann von Carinthia @كارنتيا
دومـينك ,١٦Marcus Conanicus Toletanus تـولتانوس كونانيكوس ماركوس ,١٥Monceta
Abraham هــينكلمان آبــراهــام ,١٧Dominic Germanus Silesie ســــليزي ژرمــــانوس
پاراو هنري جان ,١٩Nicolas Wilheim Schroder شرودر ويليام نيكوoس ,١٨Hinckelmann
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ترجمههاي اينها, كنار در /٢١Devinus Warenus وارينوس دوينوس و ٢٠Jean Henri Parau
نميشناسيم/٢٢ را آنها مترجمان نام كه دارد وجود نيز ديگري

سيزدهم قرن به يافتهايم, آندست به كه چيني زبان به كريم قرآن ترجمة نسخةخطي تنها
India Office هـند وزارت كـتابخانة در بـرگ ٦١ در و بـرميگردد مي"دي هجري.هجدهم
وجود به توانستيم همچنين نگهداريميشود/٢٣ Arabic Ms 3340 شمارة به لندن Libraryدر
سومي آلمانو در آن دونسخة كه ببريم ارمنيپي زبان به كريم قرآن ترجمة از سهنسخةخطي
دو دارد/٢٤ هندوجود بوپال در Stephanosاستفانوس قلم ديگريبه ترجمة نيز است/ ايران در
دوميدر و ٢٥SMa. XIII 84U Tübingen توبينگن كتابخانة يكيدر است, آلمان در نسخهايكه
(Or. شمارة به ٢٦Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz Orientabt.آلمان ملي @كتابخانة
است/ بـرگ ١٨٦ و كتابتشده استانبول در ١٨å٣ سال در دوم نسخة دارد/ قرار Quart 605)
دست به آ@گاهي دارد وجود ايران در ارمني كليساي يك در كه نسخهاي مشخصات از هنوز

نياوردهايم/٢٧
لهـجة كه Fulaniنيoفو زبان لهجههاي از يكي به كريم قرآن ترجمة از خطي نسخة سه
آفريقايسياه فرانسوي بنگاه در نيز نسخه ودو دارد وجود سنگال دا@كار استدر Pular پوoر
دو, هر در استو موجود SIFAN 57, 58Uشمارههاي Institutبه Français de l'Afrique Noire
بـه و يـافته تشكيل برگ ٦٢٢ از سوم نسخة دارد/٢٨ قرار مستقل صفحهاي در آيه هر ترجمة

است/٢٩ مشخصنشده ترجمه اين بودن كامل تا@كنون و ثبتشده SIFAN 99U شمارة
هـلندي زبـان بـه كـريم قـرآن تـرجـمة از خـطي نسخة دو وجود بر توانستيم همچنين
Salamon Swiggerشوايگر توسطسالمون برگاستو اول٢٨١ كهنسخة پيببريم SفلمنكيU
بلژيك بروكسل در Royal Albert Libraryآلبرت سلطنتي كتابخانة در ا@كنون و شده ترجمه
هـلند در Leiden ليـدن دانشگاه كتابخانة در ناشناخته, مترجمي از دوم, نسخة و دارد٣٠ قرار

است/٣١
را آنـها از يكـي كـه است موجود عبري زبان به كريم قرآن ترجمة از خطي نسخة دو نيز
انجام بندقيه در سال١٦٣٦ در كتابتآن و كرده ترجمه Jacob Ben Israelاسرائيل يعقوببن
Bodleianبادليان كتابخانة در ا@كنون هم ايننسخه دارد/ را القرآن> <سفرها عنوان استو يافته
متن از ديگري نسخة كتابخانه, همين در است٣٢/ SMS.Michael 113U آ@كسفورد دانشگاه در
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و مـتن داخـل در عـبري ترجمة با همراه كه دارد وجود SHuntington 529U كريم قرآن عربي
برميگردد/٣٣ مي"دي ١٦ååسال به آن تاريخ استو ناشناخته مترجمي قلم به حاشيهها

دارد مي"ديوجود ١٨å١٨ـ٦åتاريخ٥ به انگليسي زبان به قرآن ترجمة از نسخهايخطي
ايـن است/ بسـته نـقش مـحل تاج مسجد داخلي ديوارهاي بر كه است آياتي شامل تنها @كه
نسخة تنها از نيز ٣٤/SArabe 4529U دارد پاريسقرار ملي كتابخانة در استو برگ ٧٩ ترجمه
اين از نتوانستيم يافتيمولي اط"ع ٣٥Tassyفهرستتاسي در كريم قرآن ايتاليايي ترجمة خطي

دستآوريم/ به اط"عاتي دربردارد, را بقره سورة ترجمة كه نسخه
پـي جاوي زبان به كريم قرآن ترجمة از خطي هشتنسخة وجود به توانستيم همچنين
پاريسبه ملي كتابخانة در استكه ازتفسيرجEلي برگرفته تعليقاتي اينها از نسخه سه ببريم/
Bibliothek der Rijkuniversiteitليدن سلطنتي دانشگاه كتابخانة و ٣٦SMS. Arabe 654Uشمارة
وجـود جـاوي زبان به ديگري نسخة دارند/ قرار ٣٨SOR 6890 و ٣٧OR 1886Uشمارههاي به
در و برميگردد مي"دي نوزدهم قرن به آن تاريخ و دربرگرفته را فاتحه سورة ترجمة كه دارد
دانشگاه كتابخانة در نيزدونسخه و دارد, قرار ٣٩SSchoem. II.19Uبرلينبهشمارة ملي @كتابخانة
Bibliotheca كـتابخانة در و دارد وجود ٤١S5697 و ٤٠2097U شمارههاي به هلند ليدن سلطنتي
و است,٤٢ برگ ٢٦٤ كه است موجود S85aU شمارة به خطي يكنسخة Bonnensi Servantur
MS. Arabic LothU شـمارة بـه مجموعهايخطي ضمن در بقره سورة از ترجمهاي باoخره

است/٤٣ موجود هند وزارت كتابخانة در S2448
نسخهاي سطري, ميان صورت Kanembuبه كانمبو زبان به قرآن ترجمة نسخةخطي تنها
در است/٤٤ مـغربي خـط بـه و ميگردد بر م ه.١٦٦٩ـ١٦٦٧ ١å٨å سال به آن تاريخ كه است

دارد/ وجود محمد عبدا; قلم به القرآن> احكام <جامع عنوان با تعليقاتي اثر, اين حاشية
هـجري١٣٤٩ سـال بـه پـيبرديم, آن بـه كه كردي زبان به قرآن خطي نسخة تنها تاريخ
عراق اربيل در ص"حالدين كتابخانة در ترجمه اين برميگردد/ مي"دي ١٩٣åـ١٩٣١ هجري
جـزء هشت داراي و مترجم خط به قرآن اين است/ قاضي عبدالكريم آن مترجم و دارد قرار
به يكنسخةخطي محمد م" پسر جاليزاده محمد مسعود خصوصي كتابخانة در نيز است/
الديـن جمال محمدبن جاليزاده وسيلة به ترجمه اين دارد/ وجود تفسيري ترجمة صورت
بيشترياز اط"ع ما است/٤٥ گرفته كا@كجاليKakjaliانجام الدينمحمداسعد عبدا;بنضياء



Ê ٩٧ كريم قرآن معاني ترجمههايمخطوط پژوهشيدربارة

به كريم قرآن ترجمة نسخههايخطي دربارة اط"عاتي به همچنان و نداريم ايننسخةخطي
داريم/٤٦ نياز SبولونيUبولندي زبان

بـه SانـدونزيU Macassar مـا@كسـار زبـان بـه خـطي نسخة دو ليدن دانشگاه كتابخانة در
دارد/٤٧ وجود SBugis Makasar 36 & 52Uشمارههاي

آنها به ما و ميرسند ترجمه ده به ماoييMalayكه زبان به كريم قرآن ترجمههاي بيشترين
ماoيي زبان به حاشيههايي تنها نسخهها از برخي گزيدهاند/ ناقصيا ترجمههايي پيبرديم,
بهدوخطعربيو Dewanاستكه Bahasa بهاسا ديوان كتابخانة در نسخه حجيمترين دارند/
ازتفسير@جEلي تحت@اللفظي ترجمهاي هلند در ليدن دانشگاه در است/٤٨ شده نوشته جاوي
نيزنسخة برميگردد/٤٩ مي"دي نوزدهم قرن به آن تاريخ كه SOR. 3224U شمارة به دارد وجود
كه دارد وجود SArabes Suppl. 129U شمارة پاريسبه ملي كتابخانة در قرآن از ديگري خطي
دو آسـيايي, سـلطنتي انـجمن كـتابخانة در دارد/٥٠ سـطري ميان تعليقاتي استو برگ ٢٩å
و برگ٥١ ترتيب٣٥٢ به كه دارد وجود SCallmark: Malay 79, Arabic 4Uييoزبانما به ترجمه
شـهر مـاركسدر كارل دانشگاه كتابخانة در فاتحه سورة از ترجمهاي نيز هستند/ برگ٥٢ ١٩
دانشگاه كتابخانة كهفدر سورة ترجمهاياز و ٥٣SMS. Or 896bU شمارة oيپزيكLeipzigبه
ترجمة از يكنسخةخطي بهاسا ديوان كتابخانة در دارد/ وجود ٥٤SIi. 6. 45Uشمارة @كمبريجبه
الدينبن تملكج"ل در استكه موجود S٩٧U شمارة به مي"دي ١٤٥åتاريخ تفسيرجEليبه

تعليقاتبهصورت پارهاي و ماoيي زبان به حاشيهها از برخي آن آغاز در و احمدمحليبوده
است/٥٥ زبانجاوه زيرنويسبه

تـفسير از نسخهايخطي كمبريج دانشگاه در كالج كنجز دانشكدة كتابخانة در همچنين
كه شده نوشته حاشيههايي آن پايان در و دارد وجود ٨٦ شمارة الكشافبه عنوان زمخشريبا

است/٥٦ ماoيي زبان به oًاحتما
پـنجابي زبـان بـه الغاشية> سورة <ترجمة عنوان تحت غاشيه سورة ترجمة وجود از نيز
دست بـه آن از مشـخصاتي نـتوانسـتيم اما است, خصوصي كتابخانهاي در كه يافتيم اط"ع
پا@كستان شمال افغانستانو زبان U@كه Pashto پشتو زبان به قرآن ترجمههاي ميان در آوريم/٥٧
النـبوية> واoحـاديث القرآنـية يات �oا بار مندوم <شرحي عنوان تحت نسخهايخطي Sاست
اين است/ كرده ترجمه م ١٧١٣. تاريخ١١٢٥ه در را آن سامد[؟] اديبمحمد استكه موجود
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نامهايتفسير به ديگر ترجمة دو است/٥٨ افغانستان در ظاهرشاه خصوصي كتابخانة در نسخه
و٦٠١٨٨ شمارةهاي٥٩١٨٥ به ارشاد وزارتمطبوعاتو كتابخانة الضحيدر وتفسير المنير البدر

بـه مربوط اخ"ص, و فاتحه سورههاي ترجمة بر مشتمل خطي, نسخة ديگر است/ موجود
SOr. 6274U شـمارة بـه لنـدن در هـند وزارت كـتابخانة در كـه است مـي"دي هـجدهم قرن

ميشود/٦١ نگهداري
آن مـترجـم كـه است نسخهاي يكي آمد, دست به روسي زبان به كه خطي نسخة پنج از
اساس بر روسي ترجمة اين دارد/ را تاريخ١٨٧١ .Dاستو N. Boguslavskyبوگوس"فسكي
قـلم بـه تـركي زبـان به آن ترجمة كه است كاشفي واعظ حسين قلم به العلية اهب تفسيرالمو
از كـاملي ترجـمة نيز است/ موجود ٦٢SSpb Uبخش علوم آ@كادمي آرشيو در فروح اسماعيل
Piotrپـوستنكوف واسـيليويچ پـيتر تـوسط كـه صـفحه ٧٨å در روسـي زبان به كريم قرآن
Centralبـاستاني كـارهاي مركزي دولت آرشيو در گرفته, صورت Vasil'yevich Postnikov
بر استكه موجود SF. 181, opis 1, N 148/217 U مسكو در State Archives of Ancient Acts
هـمين از است/ گـرفته انجام Andre du Ryer دوريه آندره اثر قرآن فرانسوي اساسترجمة
آ@كادمي كتابخانة در دستاستكه در نخستقرآن بيستسورة ديگريشامل نسخة ترجمه

دارد/٦٣ قرار S٣٣,٧,٦ شمارههاي پترزبورگUبخشمخطوطات سن علوم
Volodymyrلزيـفي وoديـمير تـوسط مـيشود گـفته كه روسي خطي يكنسخة دربارة
آ@كادمي مركزي كتابخانة در نسخه اين نياورديم/ دست به دقيقي اط"ع شده ترجمه Lezevye
سـنپترزبورگ در شـرقي بـررسيهاي مـركز كـتابخانة در نيز ميشود/٦٤ نگهداري اوكراين
نـوزدهم قـرن بـه كـه دارد وجـود سـطري مـيان ترجـمهاي SD723 شمارة ,N168 Uفهرست

ندارد/ ناسرا و فلق سورههاي ترجمة استو صفحه ٤٨å در اثر اين برميگردد/
قرآن ترجمة از نسخه يازده وجود به پا@كستان سند دانشگاه در سندي بررسيهاي مركز در
حضرت <قصة عنوان تحت نسخةخطي سه نسخهها اين از يافتيم/ آ@گاهي سند زبان به @كريم
است/ كرده ترجمه را آن احمد نام به استكهشخصي <Qissa Hazrat Yusuf Jo> يوسفجو>
دارد/ سـندي مترجم مجيد عنوانقرآن تحت مخطوطي ترجمة سهواني الدين شرف قاضي نيز
وسـيلة بـه ١١٧åه.١٦٥٩م سال در كه الهاشمياست التفسير از اجزايي ديگر, خطي نسخة سه
تفسيري ترجمة از: عبارتند ديگر نسخههاي است/ شده ترجمه تهاتوي هاشم محمد مقدوم
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كـه تفسير با همراه ترجمهاي نيز و S١٢٨٩-١٣٦٣ه.١٨٧٢-١٩٤٤مU سندي عبيدا; موoنا از
القـرآن <تـفسير استو كـرده كـامل ١٩å١٩ـ٥å٤. ه ١٣٢٢ سـال در شاه> فاضل <ميان را آن
سـورة از تـرجـمهاي لنـدن, در هـند وزارت كتابخانة در نيز ناشناخته/ مترجمي از المجيد>

٦٥/SMS. Sind 4Uاست موجود سندي زبان يوسفبه
كـنساس دانشگـاه در SتايلنديU سيامي زبان به نسخهايخطي كه دارد وجود اط"عاتي

هستيم/ آن از بيشتري آ@گاهيهاي دريافت انتظار در ما البته است/٦٦ موجود Kansas
دو از عـبارتند كه دارد وجود سرياني زبان به كريم قرآن ترجمة از نسخههايي همچينن
John Rylandريلند جان كتابخانة و آمريكا در هاروارد دانشگاه كتابخانة در كه خطي نسخة

نياوردهايم/ دست به آنها از مفصلي اط"ع هنوز و ميشوند نگهداري منچستر٦٧ در
در سواحـلي زبان به كريم قرآن ترجمة از خطي نسخة دو و بيست وجود از همچنين ما
شش مـختلفانـد/ سورههاي ترجمههاي آنها كرديم/ پيدا آ@گاهي تانزانيا دارالس"م @كتابخانة
يك <مـنصب>, نـام به مترجمي از نسخه ده حسين, باشيخ احمد ترجمة آنها از خطي نسخة

است/٦٨ ناشناخته ديگر پنجنسخة مترجم و عبدا; مسعود از نسخه
تـوسط Sآفـريقا غـرب Uزبـان Wolofولوف زبان به كريم قرآن ترجمة خطي نسخة تنها
ياد قرآني نامتفسير با آن از و دارد قرار جلد دو در ترجمه اين است/ شده ترجمه ديمي محمد

دارد/٦٩ قرار دا@كار در آن نسخةخطي ميشود/
از است; داده بوسنيخبر زبان به قرآن ترجمة نسخة سه از Enes Karicانيسكاريچ دكتر
سـاريچ حلمو كه نسخهاي و Zenunovicزنونوويچ سعيد حافظ سطري ميان ترجمة جمله:
طول در ديگر نسخة و دوم, جنگجهاني در اول نسخة است/ كرده كتابت را Hilmoآن Saric
Fatin Kulenovicكولينوويچ فتن ترجمة نسخةخطيسوم است/ رفته ميان از گذشته سيسال
حـقي ابـراهـيم نوشتة الكريم القرآن كتابمعاني از برگرداني واقع در كه است بوسني زبان به
شده نوشته oتين حروف با استكه <سارايوو> در جلد دردو ايننسخةخطي ازميرلياست/

هستيم/ نسخةخطي اينسه از مفصلي آ@گاهيهاي دريافت انتظار در همچنان ما و
ميطلبد/ را دقيقي بررسيهاي گونا@گون جهات از كريم قرآن ترجمههاي نسخههايخطي
شمار به علوم تاريخ و هنر زبان, شناخت براي مهمي منبع خود, ذاتي اهميت بر ع"وه آنها
نسـخههاي ايـن گسـتردة بررسي به متعدد جهات از را مستقلي بحثهاي ميتوان و ميروند
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مـوارد داد, قـرار بررسي مورد را آنها ميتوان كه موضوعاتي جملة از داد/ اختصاص خطي
زير@است:

كريم قرآن از آياتمعين و سورهها گزينشاجزا, انگيزههاي
آن علل و قرآن مختلفترجمههاي نسخههاي در موجود تفاوتهاي

ابـواللـيث تـفسير مـانند دارد, وجـود ترجـمه يك از كه مختلفي نسخههاي ميان مقابله
سمرقندي/

قـرآن مـعاني خـطي تـرجـمههاي باب در بررسي و بحث از ما هدف اينكه سخن پايان
همكاري به دارند, تخصص زمينه اين در كه را دانشمنداني و پژوهشگران استكه @كريماين
آمـادهسازي شـركتدر و اسـتانبول در اسـ"مي فـرهنگ و هـنر تاريخ, بررسيهاي مركز با
به مهم علمي كار اين تا كنيم تشويق كريم قرآن معاني ترجمههايخطي جهاني @كتابشناسي

گردد/ پژوهشگران تقديم و برسد نتيجه
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